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ПРОЛОГ

	Роберт Вон никогда не боялся темноты — до сегодняшнего дня.

	Луч его фонаря прорезал густые тени, выхватывая ровно столько заброшенного уранового рудника, чтобы ему стало не по себе: проржавевшее оборудование, застывшее во времени, опорные балки, перекошенные десятилетиями давления, костяной остов производства, о котором большинство давно забыло. Его итальянские кожаные туфли, идеально уместные в переговорной «Меридиан Энерджи», хрустели по чему-то, что вполне могло оказаться хрупкими костями мелких животных.

	— Смотрите под ноги, — сказал проводник; голос отозвался эхом в каменных стенах. — Крепь совсем сгнила.

	Роберт осторожно переступил через провалившийся участок настила; его пятьдесят восемь лет тут же напомнили о себе болью в коленях. Извилистый спуск уже увёл их глубже, чем он ожидал, и каждый шаг прочь от дневного света усиливал тяжесть в груди — ощущение, которое его кардиолог точно бы не одобрил.

	Двадцать шесть лет в «Меридиан Энерджи» принесли ему угловой кабинет с видом на горы, дом для отдыха в Седоне и уважение коллег по отрасли, наблюдавших, как он поднялся от младшего аналитика до исполнительного вице-президента по стратегическому развитию. Но к этому подземному путешествию они его не подготовили — к тому, что он будет идти следом за почти незнакомцем в буквальные остатки запутанного прошлого компании.

	Проводник появился вчера днём у двери его кабинета; его представила Дженнифер Гарсия из юридического отдела.

	— Он знает старый рудник «Спящая Собака» лучше всех, — сказала она, и во взгляде её было больше, чем в словах.

	Это был не первый раз, когда «Меридиан» отправляла Роберта разбираться с деликатными вопросами. Репутация человека, умеющего решать проблемы, опережала его: того, кто способен превращать регуляторные препоны в стратегические преимущества, кто находит прибыль там, где другие видят одну лишь ответственность и риски.

	Этот рудник, спящий с восьмидесятых, воплощал и то и другое. Потенциальный актив, погребённый под десятилетиями сложной истории.

	— Долго ещё? — спросил Роберт, слыша напряжение в собственном голосе. Воздух отдавал металлом, с примесью чего-то, чему он не хотел давать имя. Пылинки плясали в луче фонаря, и он старался не думать о том, что с каждым вдохом может оседать у него в лёгких.

	Жена, Кэролайн, пришла бы в ярость, узнай она, где он сейчас, — не только из-за опасности, но и потому, что после небольшого инфаркта в прошлом году он обещал сбавить обороты. До выпуска их младшей дочери из колледжа оставалось всего три недели, и Кэролайн заставила его поклясться, что он доживёт до этого дня без новых медицинских приключений.

	— Ты не незаменим, Роберт, — сказала она тогда; голос смягчил жестокость этих слов. — Во всяком случае, не для компании.

	Воспоминание заставило его нахмуриться. Тридцать два года брака — а она всё ещё не понимала, что им движет. Его отец сорок лет отработал на одном и том же заводе, возвращаясь домой с руками, навсегда въевшимися в промышленную смазку, и спиной, согнутой от однообразного труда. Роберт пообещал себе другой путь — такой, где он управляет своей судьбой, а не судьба им.

	— Центральная камера уже совсем близко, — ответил проводник, двигаясь с неожиданной ловкостью для человека, который утверждал, что знает рудник лишь по старым съёмкам и отчётам. — Там лучше всего оценивать состояние выработок.

	В проводнике было что-то странное, что Роберт никак не мог уловить. В их коротких разговорах тот оставался безупречно деловым и отлично разбирался и в горных работах, и в геологии. И всё же Роберт несколько раз ловил на себе его взгляд — слишком пристальный, слишком личный, не похожий на профессиональный интерес.

	Роберт поправил каску: закреплённый на ней аккумуляторный фонарь давал рассеянный свет, а ручной позволял рассматривать детали. Всё это снаряжение казалось ему чужим — словно реквизит в пьесе, где его поставили не на ту роль. Ему место в залах заседаний и на выездных совещаниях руководства, а не в забытом руднике, в сотнях футов под землёй.

	Но когда генеральный директор Малькольм Пирс как бы между прочим обмолвился о возможной ценности возвращения к некоторым «наследным активам», Роберт сразу понял невысказанное поручение. На его уровне всё работало именно так: инициативы, которые нужно проверить, не оставляя бумажных следов и не тревожа акционеров. Просто тихая оценка возможностей, подчёркивала Дженнифер. Пока ничего такого, с чем стоило бы беспокоить совет директоров.

	Эта проверка проходила неофициально — без бумажной волокиты, без каких-либо документов, которые могли бы вызвать недовольство местных жителей или привлечь внимание надзорных органов. Если предварительные геологические изыскания верны, к руднику «Спящая Собака» стоит присмотреться снова, несмотря на его дурную славу. Цены на уран снова пошли вверх, а технологии добычи с момента закрытия рудника шагнули далеко вперёд.

	Где-то вдали по штольне прокатился глухой гул; стены едва заметно дрогнули, и сверху посыпались пыль и мелкая галька. Роберт замер.

	— Просто оседает, — успокоил его проводник, не сбавляя шага. — Старые шахты дышат и шевелятся. Нечего бояться.

	Роберт не поверил, но всё же пошёл следом. Накануне ночью, готовясь, он пролистал отчёты по безопасности — знал о обвале семьдесят девятого, когда троих горняков зажало почти на тридцать часов, прежде чем их удалось спасти. Тогда виновными назвали недостаточные крепи — проблему, которую компания-предшественница «Меридиана», как утверждалось, в других участках шахты вроде бы устранила.

	Штольня расширилась, и они вышли туда, что, должно быть, когда-то служило центральным производственным узлом. Потолок уходил вверх так высоко, что свет фонаря Роберта его не доставал, и над головой открывалась тревожная иллюзия бесконечной темноты. Остовы механизмов нависали, как доисторические чудовища, — назначение их давно стерли время и ржавчина.

	Он повёл лучом по тому, что походило на систему переработки руды: конвейерные ленты теперь свисали лохмотьями, сортировочные столы стояли под нелепыми углами — землю десятилетиями понемногу вело. Даже в разрухе масштаб впечатлял. По документам «Спящая Собака» в годы работы была серьёзным производителем, подкармливая ядерные амбиции Америки времён холодной войны.

	Разумеется, в этих же документах не было ни слова о болезнях, которые десятилетиями терзали ближайшие посёлки. Об этом он узнал из других источников — из служебных записок с грифом «конфиденциально» и из судебных соглашений с обязательством о неразглашении.

	Из тех бумаг, что исчезают в дальних кладовках архивов и больше никогда не всплывают.

	Роберт отогнал мысль. У любой отрасли есть своя тень, свои неприятные истины. Энергетика всегда требовала тяжёлых компромиссов. Его дело — не судить прошлое, а обеспечивать будущее: будущее «Меридиана», будущее его акционеров.

	Собственное будущее.

	До выхода на пенсию его накоплениям нужно было всего несколько лет роста, чтобы он мог быть уверен: если с ним что-то случится, Каролина не останется без поддержки. Надо было подкрепить и фонды на обучение внуков. Да и домик у озера в Миннесоте, на который они давно поглядывали, сам себя не купит.

	— Удивительно хорошо сохранилось, если подумать, — сказал Роберт, главным образом чтобы заполнить тишину, становившуюся всё более неловкой. — Предварительные геологические изыскания показывают, что в восточных выработках ещё остаются значительные неразработанные запасы.

	Он обернулся — и обнаружил, что один.

	Резкое одиночество ударило по нервам. Только что проводник был впереди, в нескольких шагах, — и в следующий миг исчез без следа.

	— Эй? — его голос отразился и вернулся слегка искажённым. — Вы здесь?

	Ничего.

	Сердце забилось чаще, ровные удары стали неприятно ощущаться о рёбра. Он широким кругом повёл фонарём, выискивая хоть какой-нибудь намёк на движение среди мрачного оборудования и осыпавшихся камней.

	— Это не смешно, — крикнул он. — Если есть угроза безопасности, нам нужно немедленно выходить.

	Снова ничего.

	Может, он пропустил другой ход? Может, проводник просто завернул за угол посмотреть что-то и теперь его не слышно. Но тишина казалась намеренной, выверенной — будто так и задумано.

	Шахта словно впитывала его слова, отвечая лишь далёким звуком капающей где-то в темноте воды. Роберт достал мобильный телефон — связи не было, как и ожидалось, но голубоватое свечение экрана на миг успокоило своей привычностью. На часах было 21:47. Под землёй они провели почти час.

	Он повернулся туда, где, как ему казалось, находился входной тоннель, но увидел сразу несколько тёмных проёмов, уставившихся на него, как пустые глазницы. Осознание того, что он не может определить, по какому проходу они пришли, накрыло его ледяной волной, не имеющей ничего общего с прохладой подземелья.

	Через какой же они вошли?

	Несмотря на холодный подземный воздух, на лбу выступил пот. Он попытался вспомнить хоть какие-то отличительные приметы на пути внутрь, но в памяти все коридоры выглядели пугающе одинаковыми.

	Роберт глубоко вдохнул, заставляя себя мыслить логически. Паника — враг в любой чрезвычайной ситуации: именно это неизменно вдалбливали на корпоративных тренингах. При нём по-прежнему были фонарик, налобная лампа на каске, маленькая аварийная фляга с водой и простенькая аптечка, пристёгнутая к ремню. Он не был ранен и не находился в непосредственной опасности.

	Насколько ему было известно.

	Он выбрал самый левый проём и осторожно зашагал туда, где, как ему казалось, должен был быть выход. Ход шёл в гору, и это внушало надежду.

	— Я выхожу, — объявил он пустой шахте, надеясь, что проводник услышит и пойдёт следом. — Перенесём эту оценку, соберём нормальную команду.

	Слова гулко вернулись к нему эхом — пустым и неуверенным.

	Идя вперёд, Роберт поймал себя на мысли о прошлом шахты — не о выхолощенной версии из архивов компании, а о куда более грязной реальности, которую он по крупицам выцеплял из отцензурированных отчётов и приглушённых разговоров за годы работы в «Меридиане». Когда в начале восьмидесятых впервые заговорили о закрытии, местные сопротивлялись яростно, хотя доказательств проблем с загрязнением становилось всё больше. Работа против безопасности — вечная война в сообществах, живущих за счёт ресурсов.

	Он вспомнил фотографии, которые однажды видел в старом деле: протесты у регионального офиса «Меридиана», плакаты с именами и лицами жителей, унесённых редкими видами рака. Снимки прилагались к отчёту по оценке рисков, где в итоге рекомендовали тихо урегулировать несколько исков, вместо того чтобы выносить дело на публичный суд.

	Роберт утвердил эту рекомендацию без колебаний. Практичное решение — то, что защищало интересы компании. Он ни разу не ездил в те места, не видел своими глазами того, что отчёты сухо называли «аномалиями здоровья вблизи участков добычи».

	Тоннель неожиданно сузился, и ему пришлось повернуться боком, протискиваясь мимо частично обвалившегося участка. Дыхание участилось — клаустрофобия грозила накрыть с головой. Воздух здесь казался более разреженным, хотя он понимал: скорее всего, это игра психики, а не реальное изменение атмосферы.

	Он почти миновал теснину, когда луч фонаря выхватил на стене что-то странное — отметины, совсем не похожие ни на природные рисунки породы, ни на обычные шахтёрские пометки. Он поднёс свет ближе и увидел нечто вроде знаков, вырезанных в камне. Одни напоминали животных, другие — геометрические узоры, смысла которых он не понимал.

	Петроглифы коренных народов? Так глубоко в шахте? Невероятно — и всё же они были там: явные, намеренные, с налётом древности. Роберт провёл пальцами по насечкам, чувствуя их глубину в камне. От них его пробрала непроизвольная дрожь.

	Он пошёл дальше, стремясь поскорее увеличить расстояние и от узкого прохода, и от тревожных резных знаков. Тоннель снова начал расширяться, и он ощутил слабое движение воздуха — будто где-то рядом уже был выход.

	Облегчение хлынуло в него, когда он завернул за изгиб тоннеля, — и тут же застыл на полушаге.

	На пути стояла фигура, тёмным силуэтом перекрывая дорогу на фоне тусклого света, просачивавшегося откуда-то сзади. На краткий, почти спасительный миг Роберт решил, что это проводник. Но фигура шагнула вперёд, и луч его фонаря осветил лицо — вернее, то, что должно было быть лицом.

	Вместо него на него уставилась искусно вырезанная деревянная маска, черты которой были искривлены выражением, не вполне человеческим. Глаза за узкими прорезями блеснули в свете фонаря звериным отблеском. На фигуре была, похоже, традиционная одежда, украшенная символами, похожими на те, что он только что видел на стенах тоннеля.

	Фигура стояла неподвижно и молчала. И это молчание почему-то пугало сильнее любых слов.

	— Кто вы? — выдавил Роберт, едва слышно. — Что это такое?

	Фигура наклонила голову, словно разглядывая его. Даже не видя лица за маской, Роберт чувствовал исходящий от неё приговор — холодный, окончательный приговор.

	В голове лихорадочно сменялись версии. Протестующий, каким-то образом узнавший об их неофициальной оценке? Бездомный, устроившийся в заброшенной шахте? Дикая шутка, устроенная молодыми руководителями, чтобы проверить его выдержку?

	Ни одно объяснение не ложилось на место.

	— Послушайте, — сказал Роберт, пытаясь вернуть привычную корпоративную уверенность, — я не знаю, что всё это значит, но я старший руководитель компании «Меридиан Энерджи». Эта территория технически всё ещё принадлежит нашим дочерним активам. Вы незаконно проникли сюда.

	Слова звучали нелепо уже в тот миг, когда он их произносил, но корпоративная власть была его рефлекторным ответом на любые неопределённые ситуации. В переговорных и на совещаниях это не раз выручало. Здесь же, лицом к лицу с безмолвной фигурой в маске в земных недрах, язык корпоративного могущества казался таким же бесполезным, как его итальянские кожаные туфли.

	Фигура оставалась неподвижной ещё несколько ударов сердца. Потом, с нарочитой медлительностью, подняла одну руку. В луче фонаря блеснул металл — нож с костяной рукоятью; лезвие было перепачкано чем-то тёмным, и Роберт не хотел даже мысленно называть это по имени.

	В тот миг Роберт Вон с предельной ясностью понял: на выпускном дочери он не будет. Не вернётся в свой угловой кабинет с видом на горы. Не состарится вместе с Кэролайн в их уединённом доме в Седоне.

	Он вспомнил неподписанную открытку ко дню рождения, лежавшую на столе в офисе, — для старшего сына, который перестал с ним разговаривать три года назад после особенно ожесточённой ссоры о «корпоративной ответственности». Вспомнил обещания стать другим отцом, не таким, каким был его собственный, — обещания, которые понемногу истёрлись под постоянным прессом карьерного роста.

	Он вспомнил общины, названия которых он тщательно избегал запоминать, подписывая пакеты компенсаций, придуманные прежде всего для защиты «Меридиана», а не для того, чтобы исправить причинённое.

	Его последним сожалением была не жизнь, которую он вот-вот потеряет, а та, которой он так и не сумел по-настоящему прожить, — жизнь, измеренную балансами и квартальными прогнозами, а не ценностями, в которые он когда-то верил и которые, как ему казалось, будут вести его.

	Последняя мысль — когда фигура рванулась вперёд с невозможной скоростью — была о самой шахте: о том, как такие места хранят память, впитывают боль, жадность и отчаяние в самые стены.

	И как, возможно, они никогда по-настоящему не прощают.

	 


ГЛАВА первая

	Мёртвые никогда не оставляют тебя в покое по-настоящему.

	Кари Блэкхорс знала это лучше многих, сидя на переднем крыльце дома, который теперь осторожно начинала считать своим, и наблюдая, как первый рассветный свет раскрашивает восточное небо акварельными мазками янтаря и розы. Три месяца назад это был дом её матери — место воспоминаний и горя, место без ответов, которые порой шептали ей в предрассветные часы, когда сон никак не приходил.

	Теперь, медленно, он становился её.

	Над кружкой кедрового чая, которую она грела между ладоней, поднимался пар; знакомый аромат возвращал её в настоящий момент. Лекарственный мешочек, который бабушка дала ей во время дела о скинвокере — мешочек, прежде принадлежавший её матери, Анне, — висел у неё на шее на кожаном шнурке, лежал на грудине тяжестью, которая одновременно утешала и почему-то обвиняла.

	«Чтобы он стал по-настоящему твоим», — сказала ей Рут, — «ты должна добавить к нему что-то личное. Что-то, что будет отражать твой дух».

	Спустя три месяца мешочек оставался прежним. Решение, что именно добавить, казалось слишком важным, чтобы торопиться, слишком личным, чтобы ошибиться. Как и многое в её жизни после возвращения в резервацию, он означал обязательство, в котором она не была до конца уверена, готова ли его принять.

	Далёкий крик краснохвостого ястреба заставил её поднять взгляд. Птица лениво кружила на фоне светлеющего неба, скользя на восходящих потоках с лёгкой грацией, которой Кари завидовала. Свобода и точность — в идеальном равновесии.

	Её мобильный телефон завибрировал на деревянных досках крыльца рядом. Кари взглянула на экран — имя отца светилось там, как вызов. Джеймс Блэкхорс: отставной агент ФБР, нынешний специалист по антропологии в Музее Северной Аризоны и вечное осложнение в её жизни. Сообщение — то же, что и в предыдущие четыре раза: ужин с ним и Линдой.

	Линда. Жена её отца последние три года. Куратор музея, на пятнадцать лет моложе его, работавшая рядом с ним в последние годы его брака с матерью Кари. Женщина, с которой Кари с тех пор, как вернулась в Аризону, успешно избегала настоящего разговора.

	Она молча заглушила телефон, так и не ответив. Очередную отговорку придётся придумать позже — ещё одну правдоподобную причину, почему и на этой неделе не получится поужинать вместе. С этим демоном ей рано или поздно придётся столкнуться, но не сегодня. Не в то утро, когда всё казалось удивительно выверенным — на грани покоя и надежды.

	Кари сделала ещё глоток чая, оглядывая перемены, которые внесла в дом и участок за последние месяцы. Первым делом она занялась садом — убрала следы многолетнего запустения и открыла приподнятые грядки, за которыми когда-то так бережно ухаживала мать. Теперь они снова пышно цвели — вперемешку с привычными посадками и стойкими пустынными цветами. Шалфей, кедр и можжевельник росли рядом с пустынными бархатцами и опунцией. Практично и красиво — как и её мать.

	Сам дом изменился тоньше. Мебель матери осталась, но Кари переставила её так, как было удобно ей. Стены, прежде увешанные исследовательскими материалами Анны Чи и семейными фотографиями, теперь дополнились снимками самой Кари — чёрно-белыми фотографиями, которые она делала в годы жизни в Финиксе, снимая городские виды и пустынные панорамы тем же внимательным взглядом, каким теперь изучала места преступлений.

	Правда, в последнее время их было немного.

	Последние два месяца в Полицейском департаменте Навахо вошли в размеренный ритм: обычные патрули, мелкие правонарушения и бумажная работа. После накала дела о скинволкере — после встречи с чем-то, что поколебало само её понимание реальности, — будничные преступления маленького сообщества казались почти утешительными в своей обыденности.

	Кари потянулась, ощущая приятное напряжение в мышцах, всё ещё тёплых после предрассветной пробежки. Восемь километров каждое утро — независимо от погоды и загрузки. Эту дисциплину она держала ещё со времён полицейской академии: она прочищала голову и готовила тело ко всему, что принесёт день.

	Сегодня, по всему, обещал стать таким же, как многие: утренний брифинг у капитана Яззи, уточнения по делам с напарником — детективом Беном Цоси, а если останется время — возможно, заехать к бабушке. Рут жила одна в маленьком доме на восточной окраине резервации и, несмотря на свои семьдесят восемь, упрямо держалась самостоятельности.

	После истории со скинволкером их связь стала крепче. То, что раньше было обязанностью с привкусом детского благоговения, постепенно превратилось во что-то, похожее на дружбу. Кари всё ещё не принимала до конца все традиционные убеждения Рут, но перестала отмахиваться от них сходу.

	Опыт — очень убедительный учитель.

	Мешочек с лекарственными травами у груди будто потеплел при мысли о бабушке, хотя Кари сказала себе, что это просто тепло тела, возвращающееся обратно. Не всему нужно мистическое объяснение, что бы там ни говорила Рут.

	Кари встала, снова потянулась и взяла пустую кружку. День звал, а она никогда не умела игнорировать такой зов. Внутри дом встретил её смешанными запахами кедра, шалфея и кофе, который заваривался по автоматическому таймеру, выставленному накануне вечером.

	На кухонной столешнице ждали служебный пистолет и жетон — знаки жизни, которую она выбрала… или, возможно, жизни, которая выбрала её. Кари никогда не собиралась возвращаться в резервацию, никогда не представляла себя на службе в той же племенной полиции, которую отец в её детстве часто презрительно называл «вечно без денег и вечно в аврале».

	Полиция Финикса была её плацдармом — местом, где она в рекордные сроки стала детективом и заработала репутацию человека, который видит закономерности там, где другие проходят мимо. Раскрываемость у неё была выдающаяся, будущее казалось расписанным: повышения, награды, благодарности.

	А потом умерла мать — её нашли неподалёку от Спайдер-Рок; официальной причиной смерти значилось переохлаждение, хотя у Кари оставались свои, молчаливые сомнения в этом выводе. Мир сместился с оси и с силой притяжения потянул её обратно в резервацию. То, что начиналось как временное возвращение — присмотреть за бабушкой, — стало чем-то более постоянным, чем-то, что всё больше походило на предназначение, а не на долг.

	Кари проверила своё отражение в зеркале в ванной, заканчивая собираться на день. В тридцать четыре её смешанное происхождение читалось в каждой черте: отцовский рост и материнские скулы, кожа чуть светлее, чем у большинства полнокровных навахо, но темнее англосаксонской бледности отца. Волосы, которые она обычно заплетала в одну косу на спину, всё ещё были влажными после душа — она принимала его после пробежки.

	Женщина, смотревшая на неё из зеркала, казалась и знакомой, и чужой — детектив Кари Блэкхорс из полиции народа навахо, уже не та раздражённая девчонка, что в восемнадцать лет оставила резервацию позади, решив определить себя на собственных условиях. Уже не детектив из Финикса, которая тщательно держала своё культурное наследие в отдельном отсеке — не смешивая его с профессиональной ролью.

	Теперь эти миры слились, и из этого вышел кто-то новый.

	На кухне она налила кофе в дорожную кружку с логотипом полиции Финикса — реликт прежней жизни. Сегодняшняя форма была такой же, как после перевода обратно: служебные хаки и светло-голубая рубашка на пуговицах — делово, но без официоза. Дресс-код в полиции народа навахо был свободнее, чем в Финиксе, — сказывались и сельская местность, и климат.

	Кари взглянула на часы — 6:45 утра. До участка пятнадцать минут на машине, так что до начала смены в 7:30 она успевала с запасом. Пунктуальность стала привычкой под строгим влиянием отца — одной из немногих его черт, которые она добровольно вплела в себя.

	Она уже шагнула к двери, как что-то заставило её остановиться. Будто воздух потяжелел, или едва заметно изменилось утреннее освещение, льившееся в окна. Ничего такого, что можно было бы чётко сформулировать, — только ощущение, от которого волоски на руках встали дыбом.

	Рут сказала бы, что это говорит её интуиция — глубинное знание, которое лежит по ту сторону логики. Отец назвал бы это подсознательным распознаванием закономерностей: мозг улавливает сигналы среды, слишком тонкие для осознанного восприятия.

	Как бы то ни было, Кари научилась прислушиваться к таким минутам необъяснимой настороженности. Они не раз спасали ей жизнь.

	Она окинула взглядом кухню — ничего необычного. За окном пустынный пейзаж тянулся мирно и неизменно, залитый крепнущим утренним светом. То, что вызвало её реакцию, сразу не бросалось в глаза.

	Может, это просто тяжесть памяти — призрак материнского присутствия в доме, который всегда будет хранить её отголоски, сколько бы Кари ни добавляла своих мелочей. А может, дело было в лекарском мешочке — постоянном напоминании о мире, в котором жила её бабушка: мире, где границы между видимым и невидимым остаются проницаемыми, где намерение обладает силой и где кое-что не укладывается в рациональные объяснения.

	Дело о оборотне в шкуре заставило Кари признать: в бабушкином взгляде на жизнь есть истины, к которым её подготовка в полиции Финикса не готовила. Это признание далось нелегко человеку, который гордился логическим мышлением и выводами, опирающимися на доказательства.

	Кари коснулась мешочка — жест, ставший за последние месяцы почти бессознательным. Что добавить туда, чтобы он стал по-настоящему её? Этот вопрос занимал её мысли куда чаще, чем ей хотелось бы признавать.

	Отец предложил кусочек обсидиана, когда она упомянула дилемму в одном из их редких телефонных разговоров. «Защитный, и при этом с научным обоснованием, — сказал он. — Вулканическое стекло, образованное естественными процессами. Символично — и без необходимости верить в сверхъестественное».

	Рут только улыбнулась, когда Кари передала это предложение, — улыбнулась загадочно и понимающе, как умела одна лишь бабушка. «Нужная вещь сама тебя найдёт, когда придёт время, — сказала она. — Не раньше».

	Воспоминание об этом разговоре вызвало у Кари невольную улыбку, когда она сняла ключи с крючка у двери. Её жизнь была мостом между мирами — между отцовской эмпирической рациональностью и бабушкиным интуитивным знанием, между профессиональной выучкой и культурным наследием. Найти равновесие между ними оставалось её ежедневной задачей.

	Снаружи утро расцвело полной яркостью; температура уже ползла вверх, обещая ещё один паляще-жаркий летний день. Кари устроилась в своём «Джипе» — практичный выбор для дорог резервации, которые часто будто назло не подчинялись обычным графикам обслуживания. Двигатель завёлся сразу — успокаивающим рокотом, отдававшимся вибрацией в руле под её ладонями.

	По дороге к участку она проехала мимо знакомых ориентиров — торгового поста, где мать покупала ткань для традиционных платьев, общинного центра, в котором проходили заседания совета, школы, где дети навахо учились и на английском, и на динэ бизяад. Места, которые когда-то олицетворяли жизнь, от которой ей не терпелось сбежать, теперь ощущались якорями — удерживали, приземляли её в общине, что понемногу снова приняла её присутствие.

	Телефон зазвонил, когда она въехала на парковку у участка; звонок пошёл через динамики «Джипа». На дисплее на приборной панели высветилось имя капитана Яззи.

	— Детектив Блэкхорс, — ответила она официальным тоном, хотя звонивший был свой.

	— Кари. — Яззи редко называл её по имени; эта мелочь тут же подняла уровень настороженности. В его голосе звучала скрытая напряжённость — та самая, которую годы полицейской работы научили её распознавать. — Ты где?

	— Только что подъехала к участку, — ответила она, не глуша двигатель. — Что случилось?

	— Не заходи. Нужна ты на старом участке шахты «Спящая Собака». — Место дошло не сразу — заброшенная урановая разработка на южной границе резервации. — Двое туристов нашли тело у главного входа примерно полчаса назад.

	В животе у Кари осела привычная ледяная тяжесть.

	— Самоубийство или несчастный случай? — И то и другое в заброшенных шахтах случалось часто, несмотря на предупреждающие знаки и заграждения.

	— Ни то ни другое. — Одно слово прозвучало весомо. — Тело выложили, Кари. Вокруг разложены церемониальные предметы.

	Холод разлился дальше, добрался до кончиков пальцев. Непонятная настороженность, которую она почувствовала утром, вдруг показалась не необъяснимой, а пророческой.

	— Как в деле о скинвокере? — спросила она; голос оставался ровным, хотя в голове уже мчались последствия и варианты.

	— Не совсем, но… — Яззи запнулся. — Есть сходства, и они меня тревожат. Я скину тебе координаты. Цози уже едет — он был ближе, когда поступил вызов.

	— Я выезжаю. — Кари включила заднюю передачу, уже прикидывая самый быстрый маршрут. — Прибытие примерно через сорок минут.

	— Будь осторожна, — добавил Яззи и завершил звонок.

	Выезжая с парковки и поворачивая на юг, к шахте, Кари снова ощутила, как тёплым пятном прижался к коже мешочек-оберег. Может, это всего лишь участившийся пульс, выброс адреналина — новая работа, да ещё с ритуальными элементами.

	А может, это было нечто совсем иное — предупреждение, или напоминание о том, что некоторые границы существуют не зря.

	Как бы то ни было, непривычное чувство тревоги, едва коснувшееся её утром на крыльце, вернулось с удвоенной силой. В этом деле уже было что-то личное — такое, что она пока не умела облечь в слова.

	Мёртвые никогда по-настоящему не оставляли тебя в покое. И порой они звали обратно — в места, которые лучше не тревожить.

	 


ГЛАВА Вторая

	Пыль клубилась за «Джипом» Кари, пока она вела машину по грунтовым дорогам к южной границе резервации. С каждым километром пейзаж становился всё более пустынным: редкий кустарник уступал место голой земле, а разбросанные можжевельники выглядели перекрученными и низкорослыми — десятилетиями они выживали в отравленной почве. Даже небо здесь казалось другим: жёстко-синим, беспощадным, не оставляющим передышки от растущей жары.

	Шахту «Спящая Собака» забросили задолго до рождения Кари: работы остановили в начале 1980-х, когда накапливающиеся доказательства экологического ущерба стало невозможно игнорировать. Общую историю она знала — как знали почти все навахо. В годы холодной войны добыча урана принесла резервации рабочие места и оживление экономики, но истинная цена стала очевидна лишь спустя десятилетия: заражённые водоносные горизонты, очаги онкологических заболеваний и спорные земельные притязания, которые и теперь ещё тянулись по судам.

	Навигатор вывел её на ещё более разбитую колею; «Джип» подпрыгивал на рытвинах, которые одолели бы не всякие машины. Вдалеке она различила несколько автомобилей, припаркованных у того, что, должно быть, было входом в шахту: служебный внедорожник департамента Бена Цози, дежурившую рядом «скорую» и ещё одну машину племенной полиции — вероятно, того офицера, который первым откликнулся на звонок туристов.

	Кари припарковалась рядом с машиной Бена, вытащила с пассажирского сиденья полевой набор и, выйдя наружу, шагнула прямо в стену жара. Воздух здесь ощущался иначе — суше, с металлическим привкусом, который цеплялся за горло. Она внимательно огляделась, отмечая выцветшие предупреждающие таблички на сетчатом заборе, который, несмотря на десятилетия попыток его чинить, всё равно был разрезан и распахнут.

	Бен Цоси стоял у своей машины и разговаривал с двумя подростками; его высокая фигура отбрасывала длинную тень на утреннем солнце. В тридцать шесть Бен выглядел человеком, всю жизнь прожившим под пустынным небом: обветренные черты, движения точные и экономные — он делал пометки, пока подростки говорили. Увидев, что Кари подходит, он лишь коротко кивнул, признавая её присутствие, не прерывая беседы.

	Когда Кари впервые вернулась в резервацию три месяца назад, их совместная работа началась с взаимной настороженности: Бен недоверчиво относился к её «городским» полицейским методам и взгляду со стороны, а Кари защищалась, стараясь доказать себя на территории, которая должна была бы ощущаться домом, но пока не ощущалась — ещё нет. Дело о скинвокере всё изменило, связав их общим опытом, который не укладывался в привычные объяснения.

	Теперь они работали вместе с негласным пониманием напарников, которые видели друг у друга и сильные стороны, и слабые — в ситуациях, где давит каждая секунда. Традиционное воспитание Бена и его глубокое знание резервации дополняли формальную детективную школу Кари и её аналитический подход. То, что начиналось как профессиональная терпимость, переросло в настоящее уважение — возможно, даже в первые ростки дружбы.

	— Детектив Блэкхорс, — поприветствовал её Бен, когда она подошла; тон оставался деловым, но заметно теплее, чем в их первые дни. — Это Лиа Мэнигоутс и Джейсон Цинаджинни. Они нашли нашу жертву примерно девяносто минут назад.

	Кари внимательно посмотрела на подростков. Девочке, Лиа, было не больше шестнадцати: длинные чёрные волосы стянуты в хвост, глаза распахнуты — в них ещё держался шок от увиденного. Мальчик, Джейсон, выглядел чуть старше, лет семнадцати, с нескладным телосложением человека, который недавно резко вытянулся. Оба были в походной одежде; на лицах — смесь страха и характерной подростковой неловкости: их застали за тем, чего делать не следовало.

	— Я детектив Блэкхорс, — сказала она мягко, но по-деловому. Она давно заметила: с подростками лучше работает, когда с ними разговаривают как со взрослыми — особенно в ситуациях, где они и так чувствуют себя беззащитно. — Расскажите, пожалуйста, что именно произошло сегодня утром.

	Лиа и Джейсон переглянулись — молчаливый торг о том, кто начнёт. Наконец Лиа шагнула вперёд.

	— Это была моя идея, — сказала она голосом ровнее, чем Кари ожидала. — Дядя рассказывал про старые шахты, что там бродят духи рабочих, которые здесь погибли. Я ему не верила, но… — она пожала плечами; жест получился одновременно детским и взрослым. — Джейсон думал, я всё равно не решусь зайти внутрь.

	— То есть на спор? — спросила Кари без тени осуждения.

	— Ну… типа того, — признался Джейсон, ковыряя носком ботинка землю. — Мой двоюродный брат Маркус говорил, что в прошлом году заходил и видел какие-то странные огни. Я сказал Лиа, что он всё выдумал, а она поставила двадцать долларов, что я тоже не зайду. — Он опустил глаза, избегая взгляда Кари. — Глупость, знаю.

	— Как далеко вы прошли? — спросила Кари, переводя взгляд с одного на другую и оценивая их слова на предмет несостыковок.

	— Чуть дальше главного входа, может, метров пятнадцать, — сказала Лиа. — Там тоннель раздваивается, и мы спорили, куда идти, когда луч фонарика Джейсона выхватил на земле что-то… Сначала подумали — старое оборудование, а потом… — голос её дрогнул.

	— Мы увидели его лицо, — закончил Джейсон, почти шёпотом. — Просто… смотрит вверх. И вокруг него что-то было разложено — как по рисунку. Пыльца кукурузы, кажется, и какое-то перо.

	Кари быстро переглянулась с Беном и заметила, как у него напряглись глаза при упоминании ритуальных деталей. Дело о скинвокере было меньше трёх месяцев назад — всё ещё слишком свежо в их памяти.

	— Вы к чему-нибудь прикасались? — спросила Кари. — Что-нибудь двигали вокруг тела?

	Оба подростка энергично замотали головами.

	— Ни за что, — сказал Джейсон. — Дед меня иначе учил. Мёртвых не тревожат, особенно когда они… — Он осёкся, подбирая слова.

	— Особенно когда их разложили, — сказала Лия, обхватив себя руками, несмотря на жару. — Это ведь нарочно, понимаешь? Кто-то уложил его так. Специально.

	Кари кивнула, делая пометки в своём маленьком полевом блокноте. 

	— Что вы сделали после того, как нашли его?

	— Мы побежали, — признался Джейсон без тени стыда. — Выскочили наружу и сразу позвонили по номеру сто двенадцать. Приехавший полицейский сказал нам дождаться детективов.

	— Вы поступили правильно, — сказала Кари. — Вы видели поблизости кого-нибудь ещё? Какие-нибудь машины, следы, вообще что-то необычное?

	Оба подростка снова покачали головами.

	— Только старые пивные банки и мусор у входа, — сказала Лия. — Наверное, от других, кто сюда приходил побаловаться.

	— Или охотники за сокровищами, — добавил Джейсон. — Говорят, в некоторых таких старых шахтах до сих пор остались ценные штуки.

	Бен приподнял бровь.

	— Так вот зачем вы на самом деле сюда полезли? Искали что-нибудь, чтобы продать?

	— Нет! — возмутилась Лия. Потом тише: — Ну… если бы нашли что-то классное, мы бы оставили. Но мы не за этим пришли.

	Кари понимающе улыбнулась. По крайней мере, говорят честно.

	— Кто-нибудь из вас узнал этого мужчину?

	— Нет, — сказал Джейсон. — Никогда его раньше не видел.

	— На нём была дорогая одежда, — вставила Лия. — Ну, такая… офисная. Не то, в чём ходят в поход или лазают по шахтам.

	Эта деталь совпадала с первым докладом Яззи: жертву считали чужаком — возможно, бизнесменом или каким-то специалистом. Это не вязалось с привычным портретом шахтных погибших: обычно это были любители острых ощущений, бездомные, ищущие укрытие, или люди, настолько отчаявшиеся, что шли на незаконное проникновение ради возможной добычи.

	Шум приближающейся машины заставил Кари поднять голову. Подъехал автомобиль социальной службы — его, вероятно, вызвал приехавший первым офицер, чтобы отвезти подростков домой и обеспечить им поддержку после травматичной находки.

	— Офицер Нез позвонил вашим родителям, — сказал Бен подросткам. — Они будут ждать вас дома. Мисс Чи из социальной службы отвезёт вас и убедится, что с вами всё в порядке. — Он протянул каждому свою визитку. — Если вспомните что-нибудь ещё — даже если кажется мелочью или пустяком, — звоните мне напрямую.

	Подростки кивнули, явно радуясь, что наконец уезжают с шахты. Когда они направились к машине социальной службы, Кари заметила, как их самообладание начинает трескаться: Лия привалилась к Джейсону, а он неловко поднял руку, поддерживая её. Как бы они ни хорохорились, они всё ещё были детьми, столкнувшимися с тем, что никак не укладывалось в их обычную жизнь.

	— Похоже, они говорят правду, — тихо сказала Кари Бену, когда подростки отошли так, что уже не слышали их.

	— Согласен. Их рассказ с самого первого сообщения не менялся. — Бен протянул ей копию заметок офицера, который первым прибыл на место. — Офицер Нез сразу оцепил участок. С тех пор в шахту никто не заходил — после того как подтвердили, что там лежит погибший.

	Кари быстро пробежала записи. Прибывший первым офицер действовал строго по инструкции: подтвердил наличие тела, не тронув никаких следов, выставил периметр и задокументировал показания подростков, пока ждали детективов.

	— Кукурузная пыльца и перья, — сказала она, оторвав взгляд от отчёта. — Опять церемониальные элементы.

	Лицо Бена стало ещё мрачнее.

	— Но не как в деле о скинвокере. Трав не упоминают, положение другое — судя по тому, как описали подростки. — Он помолчал. — И место совсем другое. Заброшенная шахта стоит на спорной земле: по нынешним решениям суда — формально за границами резервации, но в пределах традиционных территорий, на которые народ навахо продолжает заявлять права.

	— Значит, с юрисдикцией будет кошмар, — заключила Кари, уже представляя столкновения, которые начнутся, как только об этом деле узнает ФБР — а при подозрительной смерти на объекте, подпадающем под федеральное регулирование, они узнают неизбежно.

	— Капитан Яззи уже обзванивает нужных людей, — сказал Бен. — Но он хочет, чтобы мы обработали место раньше, чем подключатся внешние службы. Всё тщательно зафиксировать, пока это ещё у нас в руках.

	Кари поняла невысказанное. Внешние ведомства, особенно федеральные, нередко либо не замечали, либо неверно толковали культурно значимые детали на местах преступлений. То, что было очевидным для следователей-навахо, люди без нужного бэкграунда могли пропустить или отмахнуться.

	— Ну что, начнём, — сказала она, раскрывая полевой чемоданчик и доставая нитриловые перчатки. — Что мы уже знаем о жертве?

	— Ничего подтверждённого, — ответил Бен, натягивая свои перчатки. — По описанию подростков — мужчина, средних лет, в деловой одежде. Документов пока нет. Офицер Нез после визуального подтверждения держался на расстоянии, соблюдая и сохранность улик, и традиционные протоколы обращения с умершими.

	Кари оценила этот двойной подход — и научные требования криминалистики, и культурные практики, которые поколениями определяли отношение навахо к смерти. Это был тот самый баланс, к которому она и сама стремилась в работе.

	Вместе они подошли к входу в шахту — тёмному прямоугольному проёму в склоне, укреплённому деревянными распорками, за десятилетия выветривания ставшими серебристо-серыми. Выцветшие предупреждающие таблички на английском, навахо и испанском гласили: «ОПАСНО — НЕ ВХОДИТЬ» и «РАДИАЦИОННАЯ ОПАСНОСТЬ»; красные буквы едва читались под слоями пыли и следами выжженного солнцем краски.

	— Стоит беспокоиться из-за радиации? — спросила Кари, остановившись у входа.

	Бен покачал головой.

	— Я уточнил у экологического контроля. Зону у входа регулярно проверяют. Для кратковременного пребывания риск минимальный, но они рекомендуют не задерживаться внутри.

	Он протянул ей из своего набора дозиметр на батарейках.

	— Стандартная процедура при осмотре шахт на территории резервации. Он подаст сигнал, если мы попадём в участок с опасным уровнем.

	Кари прицепила маленький прибор к ремню, отметив, что Бен уже сделал то же самое. Ещё одно напоминание об особых угрозах этой земли — не только привычных опасностях места преступления, но и об экологическом наследии, которое продолжало отравлять жизнь спустя десятилетия после того, как здесь перестали получать прибыль.

	У входа в шахту их встретил офицер Нез — с мрачным лицом под форменной шляпой.

	— Детективы. Тело примерно в пятнадцати метрах, сразу за развилкой главного тоннеля, — он указал лучом фонаря. — Я держал периметр, проследил, чтобы никто больше не заходил.

	— Хорошая работа, — сказал Бен. — Внутри замечали зверьё или что-то по части окружающей среды, о чём нам стоит знать?

	— Ничего не видел, — ответил Нез. — Воздух вроде стабильный, у входа явных проблем с конструкциями нет. Что дальше в глубине — не скажу, я держался только на дистанции визуального подтверждения.

	Кари оценила его тщательность. Нез был одним из самых опытных патрульных в отделе и служил в полиции Нации Навахо почти пятнадцать лет. Он понимал, как важно соблюдать равновесие между сохранностью улик и уважительным отношением к умершему.

	— Дальше мы сами, — сказала она ему. — Держите периметр и записывайте всех, кто подходит. Если приедут федеральные службы, направляйте их к капитану Яззи, но внутрь не пускайте, пока мы не закончим первичную фиксацию.

	Нез кивнул и вернулся к своему месту у машин.

	Кари и Бен в последний раз проверили снаряжение — фонари, камеры, наборы для сбора улик и маленький обрядовый свёрток, который Бен всегда носил с собой на случаи, связанные со смертью. Традиционный протокол требовал определённых предосторожностей при встрече с умершим, особенно если надлежащие погребальные обряды были нарушены.

	Вход зиял перед ними чёрной пастью в красном песчанике. Кари включила фонарь — луч прорезал десятилетиями накопившуюся пыль, и в вдруг освещённом воздухе закружились пылинки. Деревянные балки, обрамлявшие проём, тихо поскрипывали на утреннем ветру, будто сама шахта вздыхала от их вторжения.

	— Готова? — спросил Бен; луч его фонаря соединился с её, и перекрывающиеся лужицы света едва-едва надкусили темноту впереди.

	Кари ощутила тяжесть мешочка с лекарствами у груди — чувство, ставшее привычным за последние месяцы. После дела о скинвокере у неё обострилось восприятие некоторых мест — тех, где граница между обычной реальностью и чем-то другим казалась тоньше, проницаемее. Эта заброшенная шахта, с её наследием добычи и заражения, определённо относилась к таким.

	— Готова, — сказала она и сделала первый шаг в шахту.

	Температура упала сразу же: прохладная тьма резко контрастировала с беспощадной летней жарой снаружи. В лучах фонарей закружилась пыль, складываясь в призрачные узоры и тут же распадаясь, едва возникнув.

	Главный тоннель тянулся прямо вперед примерно на пятнадцать метров, а потом разветвлялся на два хода — точь-в-точь, как описывали подростки. Пол оказался на удивление ровным, хотя и заваленным мусором: брошенные детали оборудования, пивные банки — свидетельства того, что сюда лазили годами, несмотря на охрану.

	— Налево или направо на развилке? — спросила Кари; в тесноте тоннеля ее голос звучал странно глухо.

	Бен провел лучом фонаря по обоим ходам.

	— В левом свежие следы. Отпечатки в пыли.

	Кари кивнула, направив свой свет на пол. Виднелось несколько дорожек — отчетливые протекторы туристических ботинок подростков; по длине шага и глубине следов было понятно, что они шли быстро, — как раз по их рассказу о том, как они рванули наружу, обнаружив тело.

	Но были и другие, более старые отпечатки: частично припорошенные осевшей пылью, однако все еще различимые для натренированного глаза. Судя по гладкому рисунку подошвы — парадные туфли. Два комплекта следов вошли, а вышел только один.

	— Наша жертва пришла не одна, — тихо заметила Кари, показывая Бену на следы. — И спутник ушел отсюда в одиночку.

	Бен присел, рассматривая отпечатки внимательнее.

	— Хорошая кожаная подошва. Дорогая. В таких не лазают по заброшенным шахтам.

	— Если только ты и не собирался лазать, — сказала Кари; смысл повис между ними в воздухе. — Если тебя привели сюда совсем для другого.

	Они двинулись дальше, осторожно, стараясь не тронуть возможные улики; лучи фонарей ощупывали темноту впереди. Левый ход чуть изгибался, и с развилки нельзя было увидеть, насколько он тянется.

	За поворотом оба детектива замедлили шаг. Лучи выхватили на земле впереди нечто — нечто такое, чему не место в индустриальной пустоте заброшенной шахты.

	 


ГЛАВА третья

	Кари с трудом сглотнула, увидев то, что было перед ней. На пыльном полу лежал мужчина; руки вдоль тела, ладони обращены вверх. Он был в деловом костюме — ровно так, как описывали подростки. Вокруг него идеальным кругом тянулась линия желтой кукурузной пыльцы. У его головы лежало одно орлиное перо, а у ног — что-то, металлически блеснувшее в лучах фонарей: нож с затейливо резной рукоятью, положенный скорее как обрядовый предмет, а не оброненный.

	Кари осторожно присела рядом, не заходя за круг из кукурузной пыльцы, и удержала луч фонаря на лице жертвы. Мужчина, европеоид, лет под шестьдесят — седина и глубокие морщины выдавали возраст. На лице застыло выражение скорее удивления, чем боли: широко раскрытые глаза, приоткрытый рот. Дорогой костюм, теперь припорошенный тонким слоем шахтной пыли, больше говорил о корпорации, чем об академической среде. На запястье все еще поблескивали золотые часы — ограбление как мотив отпадало.

	— Явных следов борьбы нет, — сказала она, оглядывая землю вокруг. Пыль лежала нетронутой, если не считать тех следов, по которым они пришли, и отпечатков подростков, нашедших место.

	Бен обходил кругом, фиксируя сцену на камеру. Ритмичные щелчки затвора отдавались жутким стуком — будто в такт тому, как у Кари в горле трепыхался пульс.

	— Нож обрядовый, — сказал Бен, присев, чтобы сфотографировать его, не сдвигая. — Традиционный рисунок, но не старинный. Современные материалы, стилизация под традицию.

	— Положили недавно, — добавила Кари, заметив, что на клинке почти нет пыли по сравнению с полом. — И специально так расположили.

	Бен кивнул; выражение лица у него было мрачным, пока он разглядывал круг из кукурузной пыльцы.

	— Эта композиция... для погребальных практик навахо нехарактерна. Смешение элементов выглядит собранным заново — будто кто-то изучил разные обряды и слепил из них что-то новое.

	— Культурное присвоение как постановка убийства, — сказала Кари; слова оставили на языке горький привкус. Она уже видела подобное: чужаки вплетали в преступления элементы духовных практик коренных народов — то ли из наивного увлечения, то ли чтобы увести следствие в сторону. В деле «кожаного ходока» сторонний ученый пытался имитировать церемониальные практики навахо, но путал тонкости.

	— А орлиное перо настоящее, — добавила она.

	— Да, — сказал Бен. — И само по себе это уже федеральное преступление, если у человека нет соответствующих разрешений или племенного права на владение.

	— Но, думаю, здесь есть проблемы покрупнее.

	Кари стояла, водя лучом фонаря по камере. В этой картине было что-то неправильное — помимо очевидного ужаса убийства. Ритуальные детали не совпадали ни с одним обрядом, знакомым ей по времени, проведённому с Рут.

	— Кукурузная пыльца в традиции навахо означает плодородие и жизнь, — проговорила она, размышляя вслух. — Орлиные перья связаны с духовной силой и божественным. А в сочетании со сценой смерти…

	— Противоречие, — сказал Бен, поднимаясь и вставая рядом. — Или превращение. Смерть становится чем-то другим.

	Смысл этих слов повис между ними в холодном воздухе. Кари заставила себя держаться процедуры, а не догадок.

	— В карманах кошелька не видно. Придётся проверить документы, когда сцену полностью зафиксируем.

	— Я сообщу, — сказал Бен, потянувшись к рации. — Капитан Яззи должен знать, с чем мы имеем дело, и из-за вопросов юрисдикции нужно уведомить ФБР.

	— Подожди, — остановила его Кари, положив ладонь ему на руку.

	На краю луча её фонаря что-то привлекло внимание: маленький камень, уложенный на более крупный — слишком уж нарочито, чтобы быть случайностью. Дальше, в темноте штрека, она едва различила ещё одну похожую кладку.

	— Что там? — спросил Бен, проследив за её взглядом.

	— Метки тропы, — сказала Кари, подходя к первой каменной пирамидке. — Кто-то проложил путь глубже в шахту.

	Бен нахмурился, взглянув на дозиметр на ремне.

	— Мы уже на границе допустимого уровня облучения. По протоколу мы документируем эту сцену, а потом ждём группу химзащиты, прежде чем идти дальше.

	Дозиметр на поясе Кари показывал примерно то же — повышенно, но пока не критично. И всё же Бен был прав насчёт протокола. Та рассудительная, педантичная сыщица, которой она была в Финиксе, согласилась бы с ним без колебаний.

	Но что-то тянуло её вперёд — уверенность, почти навязчивая. Тот самый инстинкт, что спас ей жизнь в деле о скинвокере; глубокое знание, которому бабушка приписала бы природу, выходящую за пределы разума.

	— Посмотри на рисунок пыли, — сказала она, указав на пол.

	В отличие от чётких следов, что привели их к телу, дальше тянулась другая полоса: будто что-то волокли, взметнув пыль в сплошную линию, а не оставляя отдельные шаги.

	— Убийца прошёл здесь, — продолжила она, — нёс или тащил что-то. Совсем недавно — пыль ещё не осела.

	Луч Бена сошёлся с её лучом, подтверждая наблюдение.

	— Тем более нужно дождаться подмоги. Если кто-то хотел, чтобы мы нашли больше, чем эту жертву, это может быть ловушка.

	Кари понимала его осторожность. После того, что они пережили в деле о скинвокере — убийце, оказавшемся опаснее, чем любой из них мог представить, — насторожённость Бена была более чем оправданной. Но то притяжение, которое она чувствовала, было не просто любопытством или профессиональным чутьём. Это было глубже, первобытнее.

	— Пять минут, — сказала она, предлагая компромисс. — Идём по меткам пять минут. Если ничего не найдём — возвращаемся и сообщаем.

	Бен внимательно посмотрел ей в лицо, словно увидел в нём решимость. За месяцы совместной работы он научился доверять её интуиции так же, как она научилась ценить его осторожность. Их разные подходы уравновешивали друг друга, делая их напарничество куда эффективнее, чем любой из них поодиночке.

	— Пять минут, — наконец согласился он. — И всё время держим радиосвязь с офицером Нез.

	Кари кивнула, нажала тангенту и сообщила Нез об их местоположении и намерениях. Закончив, она двинулась вперёд, следуя от первой каменной метки ко второй и стараясь не нарушить возможные следы.

	По мере продвижения штрек сужался; потолок опускался всё ниже, пока им не пришлось пригнуться. Лучи фонарей выхватывали крепёжные балки, за десятилетия запустения обветшавшие и ослабевшие; на многих зловеще темнели трещины — там давление породы уже начинало брать верх над прочностью конструкции.

	— Шахту закрыли в восемьдесят третьем, — тихо сказал Бен, его голос едва звучал над гнетущей тишиной. — После серии нарушений техники безопасности и всё более явных признаков радиоактивного загрязнения в близлежащих источниках воды. Компанию-владельца позже поглотила «Меридиан Энерджи Корпорейшн» во время волны консолидации девяностых.

	— Значит, технически теперь это собственность «Меридиана», — сказала Кари, вспомнив запутанные истории владения, из-за которых многие заброшенные добычные участки на землях племён и рядом с ними годами оставались в подвешенном состоянии. — Хотя у Навахо по-прежнему есть претензии, которые важнее корпоративных прав.

	— Именно, — сказал Бен. — Судебные дела, которые десятилетиями ползут по инстанциям. А земля тем временем лежит отравленная — ни толком очищенная, ни как следует законсервированная.

	Они прошли третий каменный столбик, затем четвёртый, уходя всё глубже под землю. Воздух заметно сгустился; металлический привкус, который Кари едва уловила у входа, теперь с каждым вдохом облеплял язык. Температура упала на несколько градусов, и сырой холод пробирался сквозь её лёгкую куртку.

	Дозиметр на поясе тихо пискнул — предупреждение: уровень радиации вырос, хотя и не до немедленно опасных значений. Устройство Бена секунды спустя подало такой же сигнал.

	— Три минуты, — сказал он, и в голосе звенела тревога. — Мы подходим к предельным нормам воздействия по рекомендациям Федерального агентства по чрезвычайным ситуациям для персонала, не задействованного в аварийных работах.

	Кари кивнула, принимая риск, и всё же продолжила идти вперёд. Следы волочения в пыли оставались отчётливыми и вели дальше, ещё глубже. Она и сама не смогла бы объяснить уверенность, которая толкала её вперёд, но притяжение было несомненным: там, впереди, ждало что-то важное, связанное с тем тщательно уложенным телом, которое они оставили позади.

	Туннель резко повернул налево и вывел их в пространство, которое, должно быть, когда-то было природной пещерой, включённой в конструкцию шахты. Лучи фонарей не доставали ни до дальних стен, ни до потолка, и от этого возникало дезориентирующее чувство, будто они шагнули в безграничную темноту. Пол, однако, хранил следы человеческой работы: кронштейны крепления оборудования, ввинченные в камень, остатки электрокороба, змеёй тянущиеся по одной видимой стене, и костяной каркас того, что могло быть пультом управления для более глубоких выработок.

	И в самом центре — ещё две человеческие фигуры, выложенные с той же церемониальной точностью, что и первая.

	— Кари… — выдохнул Бен, не отрывая луча фонаря от жуткой картины.

	Она медленно подошла, и свет её фонаря соединился с его, освещая сцену. Как и первую жертву, этих двоих уложили нарочно: руки по бокам, ладони вверх, тела ориентированы по тому, что походило на стороны света. Кукурузная пыльца окружала их обоих одним большим кольцом, а у голов лежали орлиные перья. Но здесь были и дополнительные детали — маленькие керамические чаши, расставленные в определённых местах вокруг круга; в них лежало нечто похожее на связки трав или коренья.

	— Три жертвы, — сказала Кари; собственный голос прозвучал у неё в ушах странно отстранённо. — Двух убили в другой части шахты и принесли сюда. Уложили.

	Бен уже документировал всё камерой; вспышка на мгновения выхватывала из теней пещеры островки беспощадной ясности. — Нужно немедленно сообщить Яззи. Это не по нашим силам — понадобится криминалистическая группа ФБР, протоколы по опасным веществам, полная фиксация.

	Кари почти не слышала его: её взгляд зацепился за что-то на стене пещеры за телами. Осторожно обходя сцену по краю, она направила фонарь туда, что привлекло внимание, — на отметины, вырезанные в камне, частично скрытые десятилетиями пыли, но всё ещё различимые.

	Не шахтёрские пометки и не современная мазня, а нечто более древнее. Гораздо более древнее. Петроглифы, похожие на те, что встречаются по всему Юго-Западу, но с узорами, которых она не знала по своим скудным представлениям о наскальном искусстве предков пуэбло или Навахо. Она смахнула тонкий слой пыли рукой в перчатке, открывая больше рисунка: концентрические круги вокруг фигур, которые могли быть человеческими, но в пропорциях было что-то едва заметно неправильное.

	— Бен, — тихо позвала она. — Посмотри.

	Он подошёл, и его фонарь добавил света древним знакам. — Это не времён добычи, — сказал он; профессиональная отстранённость на миг уступила место научному интересу. — Это намного старше… но стиль мне незнаком.

	— Мне тоже, — призналась Кари. — Но посмотри, как они совпадают с телами.

	Петроглифы, когда их удалось разглядеть полностью, складывались в схему, повторяющую расположение трёх жертв. То, что поначалу казалось случайным, теперь выглядело сознательным выбором: убийца разместил тела так, чтобы они соответствовали древнему рисунку на камне.

	—Это меняет всё, — сказал Бен, понизив голос от осознания последствий. — Это не просто место убийства, которое попытались выставить церемониальным. Убийца знал об этих петроглифах, каким-то образом понимал их значение.

	Дозиметр Кари снова пискнул — на этот раз настойчивее. На дисплее уровень радиации уже приближался к порогу безопасного пребывания без защитного снаряжения. Через несколько секунд прибор Бена отозвался тем же предупреждением.

	— Нам надо уходить, — твёрдо сказал он. — Зафиксируем, что успеем, и вернёмся с нормальным оборудованием.

	Кари знала, что он прав, но уходить почему-то казалось неправильным. Это было не просто доказательство — это было послание, и она почти не сомневалась: адресовано оно тому, кто его найдёт. Тщательная раскладка, священные предметы, нарочно разложенные по местам, связь с древними знаками, появившимися задолго до нынешних границ и юрисдикций…

	— Две минуты, — сказала она и уже потянулась к телефону, чтобы сделать ещё снимки. — Мне нужны детальные фотографии этих петроглифов, прежде чем мы уйдём.

	Бен пробурчал что-то, чего она не расслышала, но свою фиксацию продолжил, всё время поглядывая на датчик радиации.

	Кари снимала петроглифы с разных ракурсов, стараясь запечатлеть их целиком. Пока она работала, в голове уже складывались выводы, возможные связи, направления для расследования.

	Три жертвы, всех привезли в заброшенную шахту на спорной земле. Три тела, аккуратно выложенные с церемониальными элементами, где традиции навахо смешались с чем-то более древним — тем, что было связано с самими стенами этой подземной камеры. Это было не просто убийство — это было общение. Заявление.

	Или предупреждение.

	— Время вышло, — сказал Бен таким тоном, что торговаться было бессмысленно. — У нас достаточно, чтобы доложить группе реагирования.

	Кари сделала последний снимок и пошла за Беном, пока они возвращались тем же путём по тоннелю, теперь двигаясь быстрее — дорога уже была зафиксирована. Мешочек с лекарственными травами у её груди словно пульсировал в такт шагам — то ли от её участившегося сердцебиения, то ли отзываясь на какую-то энергию в древней камере, которую они нашли. У бабушки Кари наверняка нашлось бы объяснение, в этом она не сомневалась.

	И оно, скорее всего, совпало бы с тревогой, которая сейчас ползла у неё по позвоночнику.

	Какое бы послание ни пытался передать убийца этой вычурной, тщательно выстроенной сценой, в одном Кари была уверена: это только начало. Продуманность, выбранное место, связь с древними символами… всё говорило о том, что история ещё разворачивается — это объявление цели, а не финал.

	И каким-то образом она знала с уверенность до костей: история, которую рассказывали кровью и священными знаками, только начиналась.

	 


ГЛАВА Четвёртая

	Солнечный свет давно сменился искусственным освещением, бросавшим резкие тени на вход в шахту, пока Кари, прислонившись к своему «Джипу», чувствовала, как усталость тяжелеет в мышцах. Прошло шесть часов с тех пор, как они нашли тела, и некогда тихое место превратилось в кипящий улей: криминалисты в защитных костюмах, полицейские племени, удерживающие периметр, специалисты-экологи, отслеживающие уровень радиации.

	Пустынные сумерки на горизонте густели до фиолетового, температура падала так же стремительно, как поднималась утром. Кари потуже запахнула куртку, наблюдая, как в остывающем воздухе её дыхание превращается в маленькие облачка. Поздняя весна на севере Аризоны и сейчас приносила ощутимый перепад между днём и ночью, особенно на этой высоте.

	Подошёл Бен, держа два стаканчика кофе из мобильного командного пункта, развернутого у периметра. Он протянул один Кари, и тепло просочилось сквозь перчатки.

	— Судмедэксперт завершил предварительную оценку, — сказал он, заглядывая в записи. — Все трое умерли от тупой травмы примерно четыре дня назад. Время смерти — с разницей в несколько часов.

	— Причина смерти у всех троих одинаковая? — спросила Кари, отпив кофе, который отдавал алюминием и перегревом.

	— Да. Тяжёлая травма черепа, вероятно от тяжёлого предмета с плоской поверхностью. Орудие убийства не нашли. — Бен помолчал, и усталость явственно проступила в складках у глаз. — Тела уложили уже после смерти, вероятно в пределах двадцати четырёх часов.

	Кари кивнула, переваривая сказанное. — Значит, убили их в шахте. Но двоих, судя по всему, волокли после нападения — не самое простое дело. Протащить два взрослых тела по этим тоннелям — нужна немалая физическая сила.

	— Или несколько исполнителей, — сказал Бен.

	Эта мысль приходила в голову и Кари. Но прежде чем она успела как следует за неё ухватиться, из командного модуля вышла Лиза Беценти — одна из криминалистов племенной полиции — с планшетом в руке. В свои тридцать с небольшим Лиза после обучения в лаборатории ФБР в Куантико вернулась в резервацию и привезла с собой опыт, заметно усиливший возможности отдела.

	— Мы установили личности всех троих погибших, — сказала она, подходя к ним у «Джипа». — Кошельки нашли в карманах курток, похоже, их даже не трогали.

	— Значит, не ограбление, — сказала Кари. — Что мы о них знаем?

	Лиза протянула ей планшет: на экране рядом с фотографиями из водительских удостоверений были снимки с места преступления. — Первая жертва, найденная в входном тоннеле, — Роберт Вон, пятьдесят восемь лет, старший исполнительный вице-президент по стратегическому развитию в корпорации «Меридиан Энерджи». Вторая — Дженнифер Гарсиа, сорок шесть, юрисконсульт той же компании. Третий — Дэниел Беналли, пятьдесят два; на его визитке «Меридиана» указано: «координатор по вопросам коренных народов».

	Кари всматривалась в лица, запоминая их. — Двое корпоративных начальников и их навахо-посредник. Все из компании, которой формально принадлежит шахта, где их нашли.

	— Компании, у которой давняя история конфликтов с племенем, — добавил Бен.

	Лиза кивнула, забирая планшет обратно. — Предварительный осмотр личных вещей показывает, что они приезжали сюда с какой-то проверкой. У Вона в кармане были заметки геологической съёмки, датированные четырьмя днями назад. У Гарсиа — юридическое заключение по земельным правам на территорию шахты. У Беналли — мешочек с подношением: традиционный набор для приближения к священным местам.

	— Похоже на неофициальный визит, — сказал Бен.

	— Или на визиты, — возразила Кари. — Трудно представить, чтобы все трое пришли на шахту одновременно, а убийца умудрился оглушить каждого по очереди ударом по голове — и без следов борьбы. Даже если у убийцы были сообщники, это было бы непросто провернуть.

	— Думаешь, их заманили сюда по одному? — нахмурившись, спросил Бен.

	— Похоже на самый вероятный вариант. — Она снова посмотрела на техника. — В «Меридиан» уже кто-нибудь звонил?

	— Капитан Яззи звонил в их корпоративный штаб час назад, — сказал Бен. — Они были в шоке и заявили, что ничего не знают о каком-либо санкционированном визите на шахту.

	— Ещё бы, — сказала Кари. — Корпорации так легко ответственность на себя не берут. Есть записи с камер на ближайших дорогах?

	Лиза покачала головой. — Ничего в радиусе восьми километров от въезда к шахте. Тут глушь дальше некуда. Мы проверяем данные сотовых вышек, но покрытие, мягко говоря, так себе.

	Кари сделала ещё глоток кофе, прокручивая последствия. — Итак, трое сотрудников «Меридиана» проводят неофициальную — возможно, несанкционированную — инспекцию, или серию визитов, на заброшенной урановой шахте на спорной земле. Их убивают и раскладывают в узор, повторяющий древние петроглифы, о существовании которых большинство людей и не догадывается.

	— И добавляют обрядовые детали, смешивающие традиции навахо с чем-то более древним, — добавил Бен. — Кукурузная пыльца и орлиные перья узнаваемы для любого, кто хоть немного знаком с обычаями навахо, но эти керамические чаши и их содержимое — не из наших традиционных церемоний.

	Рация Лизы затрещала сообщением из командного модуля. Она выслушала, затем повернулась к Кари и Бену с мрачным лицом.

	— Только что прибыли агенты ФБР, — сказала она. — Специальный агент Дэниелс просит ведущих детективов.

	При этом имени у Кари между лопатками привычно сжалось. Пол Дэниелс. Человек, который всё её детство был «дядей Полом», бывший напарник её отца в Бюро, агент, который когда-то привозил ей толстовки с эмблемой ФБР и учил стрелять из первого пистолета.

	Тот самый агент, что в деле о скинвокере ворвался и держался с ней подчеркнуто официально — как предательство после многих лет личной близости.

	— Лучше его не заставлять ждать, — сказал Бен; смирение в его голосе совпало с тем, что чувствовала Кари.

	Они направились к командному модулю — переделанному автодому с логотипом племенной полиции на борту. Снаружи стоял капитан Яззи и разговаривал с мужчиной, чей силуэт Кари узнала бы где угодно: высокий, крепкий, с прямой осанкой человека, который десятилетиями служил на федеральной службе.

	Пол Дэниелс обернулся, когда они подошли, и в беспощадном свете прожекторов его лицо было невозможно прочесть. В свои пятьдесят шесть он по-прежнему держал форму полевого агента, которому вполовину меньше лет, и лишь седина в тёмных волосах выдавала возраст. Его ветровка ФБР выглядела так, будто её только что отутюжили, несмотря на дневную жару и пыль.

	— Детектив Блэкхорс, — сказал он, протягивая руку с подчеркнутой вежливостью. — Детектив Цоси. Прошло… сколько там, три месяца со времени дела Редфорда?

	— Примерно, — ответила Кари, на миг пожав его руку. Профессиональная отстранённость, с которой он к ней обратился, кольнула не слабее, чем в прошлый раз. Никакого «Кари», никакого намёка на их общую историю — только холодная оценка федерального агента, разговаривающего с местной полицией.

	— Капитан Яззи ввёл меня в курс дела, — продолжил Дэниелс. — Три жертвы, церемониальная раскладка, петроглифы, опасения по поводу радиации. Классический кошмар на стыке юрисдикций.

	— Все жертвы — сотрудники «Меридиан Энерджи», — сказал Бен. — В том числе навахский связной, так что наш интерес к делу очевиден.

	Дэниелс кивнул — знак согласия без уступок.  

	— Согласен. И продолжающиеся земельные претензии племени добавляют ещё один слой. Но заброшенная урановая шахта подпадает под федеральный надзор, а церемониальные элементы запускают наши протоколы по возможным преступлениям на почве ненависти или терроризму с культурным прицелом.

	Кари узнала этот танец юрисдикций по годам в Финиксе: федеральные ведомства утверждали своё главенство, а местные подразделения бились за право участвовать в делах, напрямую задевающих их общины. Дело о скинвокере разворачивалось похоже — Дэниелс шаг за шагом забирал управление, несмотря на её протесты.

	— Мы предлагаем, — сказал капитан Яззи, и его ровный голос прорезал напряжение, — совместное расследование. У детектива Блэкхорс и детектива Цоси есть уникальное понимание и церемониальных аспектов, и исторического контекста шахты. А ФБР привносит ресурсы и криминалистические возможности, с которыми нам не сравниться.

	Дэниелс обдумал это; его взгляд задержался на Кари — с выражением, которое она никак не могла уловить. Оценка? Сомнение? Отголосок их общего прошлого? Что бы это ни было, оно быстро исчезло за профессиональной нейтральностью.

	— Приму условно, — наконец сказал он. — Моя группа ведёт, ваши детективы консультируют по культурным элементам и местным связям. Все улики — через нашу лабораторию во Флагстаффе, все заявления для прессы — через наш офис, все допросы — совместно.

	Это было больше, чем Кари ожидала от него услышать. В деле о скинвокере он постепенно отстранял её от ключевых решений, встречая её замечания тонко замаскированным скепсисом, пока факты не вынудили его признать её ценность. Предложение о совместных допросах означало, что, возможно, он пересмотрел тот подход.

	— Согласен, — сказал Яззи, не дав ответить ни одному из детективов. — При условии, что любые культурно чувствительные материалы, обнаруженные в ходе расследования, будут обрабатываться по соответствующим протоколам и с консультацией племени.

	Дэниелс кивнул.

	— Разумно. Мы кое-чему научились с прошлого дела.

	Кари удивила эта подразумеваемая уступка — что ФБР неверно обошлось с отдельными аспектами расследования о скинвокере. Дэниелс никогда не признавал федеральных промахов — по крайней мере, в её опыте.

	— Ваша криминалистическая группа уже работает на месте? — спросил Дэниелс, возвращаясь к делу.

	— Да, — ответила Кари. — Полная фиксация и тел, и петроглифов. Экологический мониторинг по уровням радиации продолжается, при сборе улик действуют протоколы химзащиты.

	— Хорошо. Ещё двое агентов прибудут в течение часа, плюс наша мобильная лаборатория. — Дэниелс посмотрел в сторону входа в шахту, теперь залитого мощными прожекторами. — На сегодня — охраняем периметр и завершаем первичный сбор улик. Завтра утром начинаем официальные допросы — с руководящей команды «Меридиан Энерджи».

	— Их штаб-квартира в Финиксе, — сказал Бен. — Шесть часов езды отсюда.

	— Я в курсе, — отрезал Дэниелс. — Они согласились прислать представителей в наш полевой офис во Флагстаффе. Встреча в 8:00.

	Указание было предельно ясным: подстраиваться предстояло под федеральный график, а не наоборот. Некоторые вещи не изменились со времён прошлого дела.

	— Поняла, — сказала Кари, сохраняя профессиональную выдержку, несмотря на усталость и сложные чувства, которые вызывало присутствие Дэниелса.

	Дэниелс повернулся к капитану Яззи.

	— Ваши детективы проделали отличную работу на первом этапе. Особенно ценна фиксация петроглифов. Но учитывая радиационные риски и сложность сцены, я приказываю полностью эвакуировать весь несущественный персонал. Немедленно.

	— То есть нас, — сказал Бен, даже не пытаясь скрыть раздражение.

	—То есть всем, кроме группы улик с допуском к работе в химзащите, — уточнил Дэниелс. — Включая меня. Никто из нас не должен набрать лишнюю дозу облучения сверх необходимого.

	Мера предосторожности была разумной, вынуждена признать Кари. Их дозиметры показали повышенный уровень за время работы в шахте: не сразу опасный, но определённо тревожный при длительном воздействии. И всё же её коробило от того, что её отстраняют от собственного места преступления.

	—Продолжим завтра, — сказал Дэниелс; его тон смягчился почти незаметно. — Кари… детектив Блэкхорс, — я жду вас на встрече с представителями «Меридиана». Ваши выводы по делу Редфорда оказались ценными. Уверен, здесь будет так же.

	Мимолётное обращение по имени, тут же исправленное, на секунду треснуло по профессиональной маске. Под слоями бюрократического протокола и лет разошедшихся дорог всё ещё проступало что-то от «дядюшки Пола».

	—Разумеется, — сказала она, удерживая нейтральный тон. — Я буду.

	Дэниелс кивнул и отвернулся, чтобы поговорить с только что прибывшим техником ФБР. Капитан Яззи жестом позвал Кари и Бена отойти на несколько шагов в сторону от федеральных.

	—Езжайте домой, — негромко сказал он. — Вы оба на месте уже больше двенадцати часов. Отдохните, пересмотрите заметки, завтра приходите свежими.

	—Сэр… — начал Бен, но Яззи поднял ладонь.

	—Дело не в юрисдикции, детектив. Дело в эффективности. Судя по тому, что вы нашли в шахте, у меня чувство, что это марафон, а не спринт. — Его суровое лицо смягчилось. — Вы сделали первые находки, всё тщательно задокументировали. Сегодня ночью ничего не случится, кроме технической обработки.

	Кари знала: он прав. Усталость только затуманит им голову, если они полезут дальше. А завтра им понадобится вся ясность ума — и для самого расследования, и для сложной игры с Дэниелсом.

	—Поняла, — сказала она. — С рассветом завтра всё ещё раз просмотрим, прежде чем ехать в Флагстафф.

	Яззи кивнул, довольный. — Я попрошу Лизу разослать всю документацию на ваши служебные адреса. И, Кари… — Он сделал паузу, подбирая слова. — Когда агент Дэниелс услышал об этом деле, он обрадовался, что ты в нём участвуешь. Сказал, что ты — большая опора нашему отделу. Я подумал, тебе стоит это знать, учитывая вашу общую историю.

	Эта мысль осела в Кари, пока она шла обратно к своему «Джипу». Их последнее совместное дело сопровождалось трениями из-за полномочий и явным скепсисом Дэниелса к её методам — по крайней мере, сначала. К концу он признал её вклад, но их общение так и оставалось натянутым из-за разрыва между личным прошлым и служебными отношениями.

	Что-то изменилось?

	Заводя двигатель, она в последний раз оглянулась на вход в шахту. Прожекторы вырезали в ночной пустыне сюрреалистический пузырь жёсткого света; техники ФБР двигались в нём, как фигуры в скафандрах на чужой планете. Где-то в этой заброшенной шахте лежали ответы о трёх смертях и десятилетиях борьбы за землю и ресурсы.

	А где-то в её запутанной истории с Полом Дэниелсом пряталась другая правда — та, с которой она не была уверена, что готова столкнуться.

	 


ГЛАВА пятая

	Сон приходил к Кари урывками, распадаясь на образы тщательно уложенных тел и древних петроглифов, которые, стоило ей закрыть глаза, будто начинали шевелиться.

	Около 4:30 утра она сдалась, поднялась со смятых простыней и подошла к окну в спальне. Предрассветная пустыня была полотном густых синих и лиловых оттенков; ландшафт превратился в силуэты на фоне неба, ещё не готового уступить свои звёзды.

	Лекарственный мешочек висел на стойке кровати — там, где она оставила его накануне вечером. В тусклом свете, просачивавшемся в окно, бисер ловил слабые отблески, а маленькая бирюзовая бусина, которую добавила мать, словно светилась изнутри. Кари на мгновение коснулась её — привычка, появившаяся у неё в последние месяцы, когда тревожные мысли не оставляли в покое.

	В спальне держалось наполовину знакомое ощущение пространства, которое ещё только возвращают себе: мебель матери переставлена под её вкус, её собственные фотографии теперь висят рядом с Анниными на стенах, видевших десятилетия жизни другой женщины. Трёх месяцев было недостаточно, чтобы исчезло чувство, будто она здесь не живёт, а одалживает.

	Кари натянула беговую форму, но что-то удержало её от привычных предрассветных восьми километров. Вместо этого её словно манили аккуратные стопки папок на мамином столе в маленьком домашнем кабинете — исследовательские материалы Анны Чи, которые Кари методично разбирала с тех пор, как переехала сюда. В большинстве лежали научные работы Анны о традициях навахо; каждая папка была подписана по году и теме.

	Сначала Кари сварила кофе — ритуал успокаивал своей привычностью. Пока машина булькала и пускала пар, она прислонилась к столешнице и мысленно перебрала странную сцену, обнаруженную ими в шахте. Трое сотрудников корпорации, двое из них уложены в узор, повторяющий древние наскальные рисунки, вокруг — обрядовые предметы, в которых традиции навахо смешались с чем-то более древним, с чем-то, что она так и не смогла распознать.

	Кофе был готов как раз в тот момент, когда на восточном горизонте проступила первая розовая полоска. Кари наполнила кружку и отнесла её в кабинет, где включила маленькую настольную лампу, разлившую тёплый круг света по тёмной комнате.

	Она уже не раз просматривала почти все эти папки, но так и не нашла ничего, что казалось бы связанным со смертью матери. Однако педантичный «сыщик» внутри неё отказывался принимать, что в безупречно собранных исследованиях Анны не могло оказаться чего-то важного — какой-нибудь зацепки, которая объяснила бы не проходящее беспокойство, охватывавшее Кари всякий раз, когда она думала о последних днях матери.

	— Что ты искала? — спросила Кари пустую комнату; её голос прозвучал неестественно громко в предрассветной тишине.

	Ответа не дали ни аккуратно подписанные папки, ни книги на полках — «Истории о возникновении, 2023», «Легенды о Женщине-Пауке, 2021», «Мифы о сотворении мира, 2019». Научные интересы Анны были широки: она занималась и известными всем историями навахо, и более редкими, почти забытыми традициями.

	Взгляд Кари скользнул к нижнему ящику стола — всё ещё запертому, как и в день её первого переезда. Она заметила его во время первоначального осмотра дома, но тогда отложила вопрос о том, что там может быть, уважая это как одну из маминых личных территорий. Теперь, после месяцев жизни рядом с этим молчаливым вопросом, профессиональное любопытство и личная тревога слились в одну потребность — узнать.

	Она присела на корточки у ящика, рассматривая замок. Старый, но крепкий — не тот простой мебельный замочек, который можно поддеть скрепкой. Тут требовались настоящие навыки вскрытия, и, к счастью, они у неё были — спасибо подготовке в отделе имущественных преступлений полиции Финикса.

	Кари принесла из спальни небольшой набор — отмычки и натяжители, которые хранила скорее по привычке, чем по необходимости, с тех пор как ушла из городской полиции. Она выбрала инструменты, подходящие к старому замку, и взялась за дело, мягко давя и прислушиваясь к едва уловимым щелчкам, которые означали бы успех.

	Замок сопротивлялся: механизмы одеревенели от долгого бездействия. Кари изменила натяжение, нащупывая закусывающие штифты с той чувствительностью, какой требует вскрытие. Она была уже близко — один штифт, потом другой встают на место, — когда на столе над ней завибрировал телефон, разрушив сосредоточенность.

	— Чёрт, — пробормотала она, и натяжитель сорвался. Кари отложила инструменты и посмотрела на экран.

	Сообщение от капитана Яззи: «Отчёт криминалистов будет готов к 7:00. Дэниелс перенёс встречу с „Меридианом“ на 9:00. Можешь вы с Цози просмотреть результаты перед выездом во Флагстафф?»

	Реальность накатила обратно — дело, юрисдикционные танцы с федеральным бюро расследований, встреча на 8:00, которая теперь стала на 9:00. Она проверила время: 5:43. Если выехать в течение часа, она всё ещё успеет в участок, чтобы ознакомиться с результатами перед дорогой во Флагстафф.

	Кари быстро ответила: «Буду в участке к 7:00. Спасибо за обновление».

	Она уже собиралась снова заняться ящиком, когда её взгляд зацепился за что-то в одной из маминых раскрытых папок. На обложке было написано: «Земельные споры — исторический контекст, 2022», а внутри лежали подробные заметки о конфликтах между Нацией Навахо и различными энергетическими компаниями, тянувшихся с 1950-х годов. Анна документировала урановые шахты, добычу угля и разработку природного газа, уделяя особое внимание спорным территориям, где племенные притязания сталкивались с корпоративными интересами, подкреплёнными федеральными разрешениями.

	Страница, что привлекла взгляд Кари, содержала газетную вырезку за 1983 год, пожелтевшую от времени. Заголовок гласил: «НАЧАТО ФЕДЕРАЛЬНОЕ РАССЛЕДОВАНИЕ ЗАЯВЛЕНИЙ О ЗАГРЯЗНЕНИИ РУДНИКА „СПЯЩАЯ СОБАКА“». Анна обвела в статье имя: специальный агент Джеймс Блэкхорс, ФБР.

	Её отец.

	Какое отношение имел её отец к руднику «Спящая Собака»?

	Она внимательнее вчиталась в статью. По словам репортёра, Джеймсу Блэкхорсу поручили проверить обвинения в 
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